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ÖZ: Uygurların bir kolu olan Tarançı Türkleri İli havzasına yerleşmişler, burada Çinliler ile 
girdikleri mücadeleyi kazanmışlar ve 1864 yılında Tarançı Beyliğini kurmuşlardır. Fakat 
bölgede mücadele devam etmiş kısa bir süre sonra Rusların işgaliyle karşılaşmışlar. Rusların 
bölgede kısa süren işgalinin ardından bu bölgeyi tekrar Çinliler işgal etmiştir. Döneminde 
uygarlık alanında ileri olan Uygur Türkleri o dönemde de Tarançı ağzında yazılmış birçok eser 
bırakmıştır. Bunlardan biri de incelediğimiz Sāʿat-name isimli bu eserdir. Kurban Niyaz 
tarafından Uygur Türkçesinin Tarançı ağzı ile yazılmış olan saat-name isimli eser N. Katanov 
tarafından ilk kez Rusça olarak 9 Nisan 1897 tarihinde Rusça tercümesi yayımlanmıştır. 
Katanov bu çalışmasında, eserin herhangi bir dil incelemesi ve transkripsiyonunu 
yapmamıştır. Bu çalışmada Sāʿat-name isimli eserin transkripsiyonu ve çevirisi yapılmış 
ardından eserde geçen ses uyumları üzerinde durulmuştur. Çalışmada metin üzerinden yola 
çıkılarak ilk olarak kalınlık-incelik uyumu, ikinci olarak düzlük-yuvarlaklık uyumu ve son 
olarak da ünsüz uyumlarının Tarançı ağzındaki durumu tespit edilmiştir. Çalışmanın 
devamında orijinal metnin, transkripsiyonun ve çevirisinin bir kısmı verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Uygur Türkleri, Tarançı ağzı, Ses Uyumları, Lehçeler. 

ABSTRACT: The Uyghur Turks, the majority of whom live in East Turkestan, have been in 
constant struggle with the Chinese in this region since ancient times. They have fought for 
independence against the Chinese, establishing principalities and khanates at certain periods. 
However, the oppression and pressure from China continue to this day. The Taranji Turks, a 
branch of the Uyghurs, settled in the Ili Valley, won the struggle against the Chinese, and 
established the Taranji Principality in 1864. However, they faced a brief period of Russian 
occupation in the region. After a short-lived Russian occupation, the Chinese reoccupied the 
region. The Uyghur Turks, who were highly advanced in national and cultural development, left 
many works in the Taranji dialect during that period. One of these works is the Sa'at-name, 
which we have examined. The work named Saat-name, written in the Taranji dialect of Uyghur 
Turkish by Kurban Niyaz, was discovered by N. Katanov and its Russian translation was 
published on April 9, 1897. In Katanov's work, no language analysis or transcription of the work 
was performed. In this study, the transcription and translation of the work named Sa'at-name 
were carried out, and then the vowel harmony in the work was examined. Starting from the text, 
the study first determined the front-back vowel harmony, then the rounded-unrounded vowel 
harmony, and finally the consonant harmony in the Taranji dialect. The original text, 
transcription, and translation of a part of the work are provided in the continuation of the study. 

Keywords: Uyghur Turks, Taranji dialect, Vowel Harmony, Dialects 
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Giriş 

‘Sā’atnameler, zamanın nasıl tayin edileceğini ve bu belirlenen 
zamanın, bir ucu astrolojiye (ilm-i nücum) de dayanan özelliklerini ve 
hikmetlerini yedi yıldız 12 burca (Hamel-Koç Sevr-Boğa Cezva-İkizler, 
Seretan-Yengeç, Esed-Arslan, Sünbüle-Başak, Mizan-Terazi, Akrep-Akrep, 
Kavs-Yay, Cedy-Oğlak, Delv-Kova, Hut-Balık ) dayalı olarak anlatan 
eserlerdir. Bu eserlerde, haftanın yedi günü, Şems-Güneş, Zühre-Venüs, 
Utarid-Merkür, Kamer-Ay, Zühal-Satürn, Müşteri-Jüpiter ve Merrih-Mars 
gibi yedi yıldız tarafından temsil edilmektedir. Haftanın yedi günü yedi vakte 
bölünmüş ve her bir vakitte bu yedi yıldızdan birinin etkili olduğu kabul 
edilmiştir’ (Buran, 2004: 226). 

Kurban Niyaz tarafından Uygur Türkçesinin Tarançı ağzı ile yazılan 
Saat-name isimli eser N. Katanov tarafından bulunarak 9 Nisan 1897 
tarihinde Rusça olarak yayımlanmıştır. Katanov’un bu çalışmasında, 
herhangi bir dil incelemesi ve transkripsiyon çalışması yapılmamıştır. 
Katanov, çevirinin girişinde el yazması eserin keten bezle ciltlenmiş 
olduğunu söylemektedir. Ayrıca eserin otuz sayfadan ve her sayfanın dokuz 
satırdan oluştuğunu belirtmektedir. El yazması eserin ebadı hakkında da 
uzunluğunun 18 cm, genişliğinin ise 9 cm olduğunu ve kullanılan kâğıdın Rus 
Yates firmasına ait olduğunu yazmaktadır. Ayrıca eserin kırmızı mürekkep 
ile kaleme alındığını da belirtmektedir. Bu eser hakkında Türkiye 
Türkçesinde yapılmış herhangi bir çalışma tespit edilememiştir. 

Eserin yazarı hakkında bir bilgiye ulaşılamamış fakat eserin başında 
geçen “Ḳurbān Niyāz boluṣning Saat-namesi dib koyġan idiler.” Cümlesinde 
yer alan bolus kelimesinin Rusça volost anlamında kullanıldığı bunun da 
SSCB zamanında nahiye anlamına gelen bölge adlandırılması olduğu ayrıca 
Kurban Niyaz’ın da bu nahiyenin başı olduğu hem metinden hem de 
Katanov’un çevirisinden anlaşılmaktadır. Eserde volost teriminin geçmesi, 
bu eserin yazım yılının Rus istilasından sonra 1800’lü yıllar olduğuna işaret 
etmektedir.  

Eser Uygur Türkçesinin Tarançı ağzı ile yazılmıştır. Uygur Türkçesinin 
ağızları genel olarak üç grupta toplanmaktadır. Bunlar; ‘Kâşgar, Yarkend, 
Hoten bölgelerinde kullanılan Güney grubu ağızları; İli, Kuça-Turfan ve 
Tarançı ağzının dâhil edildiği Kuzey grubu ağızları ve Lobnor nahiyesinde 
kullanılan olmak üzere üç grupta toplanmıştır’ (Çınar, 2017: 61) 

1762'de Doğu Türkistan, Çin idaresi tarafından ayrı bir eyalet halinde 
teşkilatlandırılınca, Kulca şehri, İli Havzasının idare merkezi olmuş ve 1765 
yılında, altı şehir (Kaşgar, Yarkend, Hoten, Turfan, Aksu ve Uş) bölgesinden 
İli Havzası'na 6000 Türk ailesi getirilerek yerleştirilmiştir (Sarıkaya, 1992: 
8). Bu bölgede Çin’in baskılarına karşı 1862'de isyan eden Müslüman 
Türkler başarılı olmuş ve 1864 yılında Tarançı Beyliğini kurmuşlardır. 
Ancak arkasından Dunganlarla Tarançılar arasında anlaşmazlık başlayınca 
ve Tarançılar'ın lideri Sultan Ali Han yönetimi ele geçirmiştir. Dunganların 
5OOO kadarı Rus topraklarına sığınmak zorunda kaldı (İslam Anksilopedisi, 
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2002: 354). Ardından bölgedeki çatışmalar durulmak bilmedi, çıkan bazı 
isyanların neticesinde bölgede meydana gelen karışıklıklardan yararlanan 
Ruslar 1871 tarihinde, kendi hudutlarını müdafaa bahanesi ile Tarançılara 
karşı harekete geçip, merkezi Kulca ile birlikte, İli Havzasını istila ettiler. 
Fakat Ruslar, İngilizlerin baskısı ile burada on seneden fazla kalıp, 1881 
anlaşması ile geri çekilmişlerdir (Sarıkaya, 1992: 9). Uygurlar, Çin ve diğer 
emperyalist güçlerin baskılarına karşı dönem dönem ayaklanmalar yapmış 
fakat neticesinde Çin yönetiminden kendini kurtaramamış ve çok sayıda 
Müslüman Türk bu olaylarda nüfus katledilmiştir. İli bölgesindeki Kulca 
şehrinde bulunan Tarançıları dolaşan Radloff, Tarançıların fakirlik 
içerisinde yaşadıklarını belirtmektedir. Bölge halkının Müslüman olduğunu 
ve bu din bağı ile birbirine çok bağlı olduğunu, Çin’e karşı da birlikte 
direndiklerini söylemektedir. Radloff eserinin devamında Tarançı dili 
hakkında şunları belirtmektedir. ‘Tarançı dili hüküm süren şartlar altında 
tabiî olduğu gibi, birçok yabancı unsurlarla karışmıştır. Din, onun vasıtasıyla 
tesirini gösteren kitap dili ve Buhara’nın yakınlığı, birçok Arapça ve Farsça 
yabancı sözlerin girmesine sebep olmuş, bir de Kalmık, Daur ve Çinliler de 
onların dil malzemesini zenginleştirmiştir.’ (Radloff, 1957: 361). 

Eserin dili olan Tarançı ağzı hakkında bu güne kadar yapılmış az da 
olsa çeşitli çalışmalar bulunmaktadır. Bunlardan bazıları Sertkaya’nın 
(2003) hazırlamış olduğu Tarançi Tapişmaklari. Sarıkaya (1992) tarafından 
Kulça-Tarançı Ağzı isimli yüksek lisans tezi bulunmaktadır. G. Gins (1911) 
Tarançi i Dungane (Tarançı ve Dungan), Nihat Özbek (2019) Tarançi Halk 
Edebiyatından Örnekler isimli yüksek lisan tezi, Pontusov, Voyna musul’man 
protiv kitaytsev. Tekst naracıya tarançi (I. baskı Kazan, 1880; II. baskı Kazan, 
1881), Tarançinskaya poema (I. baskı, 1880, II. baskı, 1881) ve Katanov 
(1906) Obraztsı tarançinskoy narodnoy literaturı, Pis’ma N. F. Katanova iz 
Sibiri i Vostoçnogo Turkestana (1893) (Kononov, 1982: 278-279) vb. 
çalışmalar yapılmıştır.  

Sāʿat-name isimli bu eserin yazıldığı dönem 18. yy. başlarıdır. Bu 
dönem Türklerin yazı dili olarak kullandığı Çağataycanın son yüz yılına denk 
gelmektedir. “Çağatay dili” tabiriyle XI. asırdan XIX. asrın sonuna kadar 
devam eden Orta Asya İslam-Türk yazı dilinin gelişmesindeki üçüncü safha 
kastedilmektedir. Çağataycanın itibarı asırlar boyunca büyüktü: Devlet, yazı, 
hatta diplomasi dili olarak yalnız Orta Asya Türk devletlerinde değil, Avrupa 
Rusya’sında yaşayan ve Oğuz grubu dışında kalan Müslüman Türklerin de 
yazı dili olarak asrımızın başına kadar yazı dili olarak kullanılmıştır 
(Eckmann, 2017: 133).  

Bu çalışmada Sāʿat-name isimli eserin transkripsiyonu ve çevirisi 
yapılacak ardından da eserde geçen ses uyumları üzerinde durulacaktır. 
Çalışmada metin üzerinden yola çıkılarak ilk olarak kalınlık-incelik uyumu, 
ikinci olarak düzlük-yuvarlaklık uyumu ve son olarak da ünsüz uyumlarının 
Tarançı ağzındaki durumu tespit edilecektir. Çalışmanın devamında orijinal 
metnin, transkripsiyonun ve çevirinin bir kısmı verilmiştir. 
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Çalışmanın Önemi 

İncelenen bu metin daha önce Türkiye Türkçesinde hiç ele 
alınmamıştır. Türkoloji alanında sadece Katanov’un yaptığı Rusçaya çeviri 
çalışması bulunmaktadır. Bu bağlamda eser başlı başına bir önem arz 
etmektedir. Ayrıca eserin Çağatayca son döneminde yazılmış olması da o 
dönem dil yapısını görmek adına da çok önemlidir. Eserin tamamı üzerinde 
yapılacak bir inceleme hem kapsam hem de ebat bakımından çok fazla 
alacağı için çalışmandaki ses uyumları ile sınırlandırılması uygun 
görülmüştür.  

Ses Uyumları 

Kalınlık-İncelik Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu Türk lehçelerinin aslî özelliklerinden biridir. 
Türkçe ünlü yapısının araştırılmasında ünlülerin uyumu önemli bir yere 
sahiptir. Ön Türkçede ünlülerin uyumunun varlığı hakkında birçok delil 
vardır. İlk hece dışındaki bütün ünlülerin niteliği ilk hece ünlüsünün niteliği 
ile belirlenir (Serebrennikov ve Gadieva, 2018: 36). Kökteki ilk ünlü kalın ise 
daha sonra devam eden ünlüler de kalın, kökteki ilk ünlü ince ise daha sonra 
gelen ünlülerin de ince ünlü olması kuralıdır. Orhon Türkçesinden beri Türk 
lehçelerinde var olan kalınlık-incelik uyumu uygulanmaktadır (Yürümez, 
2022: 32). Fakat bazı lehçelerde uyumu bozan durumlar görülmektedir. 
Örneğin Çuvaşçada ek heceleri çoğu zaman ünlü uyumuna bağlı değildir. 
Çuvaşça çokluk bildiren –sém eki hem arka sıra hem ön sıra ünlülü köklerle 
aynı şekilde birleşir: ıvílízém ‘oğullarım’, lajazém ‘atlar vb. (Serebrennikov 
ve Gadieva, 2018: 36). Karluk grubu içinde yer alan Özbek Türkçesinde 
kalınlık-incelik uyumu görülmez. Türkçe kökenli ve alıntı kelimelerin 
tabanlarında kalınlık-incelik uyumu mevcut değildir: çözıq, ündåş, tilmåç, 
birår, şirintåy vb. Uyumsuzluk genellikle ekler ve kökler arasında daha çok 
görülmektedir (Çoşkun, 2017: 45). Aynı grupta yer alan yeni Uygur 
Türkçesinde tam bir kalınlık-incelik uyumundan bahsedilemez. Kalınlık-
incelik uyumuna sahip kelimeler mevcut olmakla beraber, kalınlık-incelik 
uyumuna uymayan birçok da kelime mevcuttur. Bu uyumsuzluk, genellikle 
ekler ve kökler arasında daha çok görülmektedir. Yeni Uygur Türkçesinde 
kalınlık-incelik uyumsuzluğuna örnekler: yahşi, assiğ / kim-du, sal-di, qo/-i, 
buz-di. Kalınlık incelik uyumuna örnekler: qaçan, kayak / kör-giin-diik, bir-si, 
hiimmi-si (Çoşkun, 1998: 796). Eski Uygur Türkçesi ünlü uyumu bakımından 
yeni Uygur Türkçesi ile farklılık gösterir. Gabain, eski Uygurcada kuvvetli bir 
ses uyumu olduğunu söylemektedir (Gabain, 2007: 41). 

İncelenen bu yazma eserin yazıldığı dönem ve ses olayları bakımdan 
Çağatayca özellikleri yansıttığı görülmektedir. Bu bakımdan Tarançı ağzına 
ait olan bu metinde kalınlık-incelik uyumuna Türkçe kökenli kelimelerin 
genellikle uyduğu ve yabancı kökenli kelimelerde uyumun daha çok 
bozulduğu tespit edilmiştir. Sāʿat-name geçiş dönemi eseri olması bakımdan 
Çağatayca dil özellikleri dikkate alınarak ele almak doğru olacaktır. 
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Çağatayca öz sözlerindeki kalınlık-incelik uyumu tamamen korunmuştur; 
kalın ünlülü kökler, kalın ünlülü ekler alırlar ve ince ünlülü kökler, ince 
ünlülü ekler alırlar. Örneğin yol-ġa ‘yola’, artuġ-rak ‘daha çok’, tapmak 
‘bulmak’, bol-gay ‘olacak’, az-ġına ‘azıcık’, sat-ġuçı ‘satıcı’, Tengri-ge ‘Allah’a’ 
vb. Arapça ve Farsçadan alınmış sözlerde, kalın ünlülü veya ince ünlülü 
eklerin kullanışı, Çağataycanın öz sözlerinden farklıdır. Örneğin: ādem-ġa 
‘insana’, ‘adem-ġa ‘yokluğa’, bende-lıġ ‘kölelik’, kerem-ıġa ‘keremine’, şeher-
ġa ‘şehre’ vb. (Eckmann, 2017:32). İncelen bu eser dil özellikleri bakımından 
Çağatayca özellikleri de yansıttığı görülmektedir. Eckmann’ın eserinde 
Çağatay Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna uymayan kelimelerin 
yapısına bakıldığı zaman Tarançı ağzı ile benzer olduğu görülecektir. 
Özellikle ġa ekinin yabancı kökenli kelimelerde uyuma girmediği 
görülmektedir.  

Kalınlık İncelik Uyumuna Uyan Kelimelere Örnekler: 

Sāʿatġa ‘saate’ 

uluġlarġa ‘büyüklere’ 

kişige ‘kişiye’ 

işke ‘işe’ 

seferge ‘sefere’ 

üyge ‘eve’ 

künde ‘günde’ 

üydin ‘evden’ 

behiştdin ‘Cennet’ten’ 

ananı ‘anayı’ 

ferzendeni ‘çocuğu’ 

barça ‘bütün’ 

köçmek ‘göçmek’ 

tutsa ‘tutsa’ 

alsa ‘alsa’ 

kelse ‘gelse’ 

uçurasa ‘uğrasa’ 

bolur ‘olur’ 

naḥsdur ‘kötüdür’ 

turġan ‘duran’ 

yigirmi ‘yirmi’ 

yigirme ‘yirmi’ 

 

ḳılmaḳ ‘kılmak’ 

Kalınlık İncelik Uyumuna Uymayan Kelimelere Örnekler: 

Sāʿatke ‘saate’ 

işlerġa ‘işlere’ 

belaġa ‘belaya’ 

vücūdiġa ‘vücuda’ 

vücūdġa ‘vücuda’ 

mektebġa ‘mektebe’ 

ḳabilni ‘Kabil’i’ 

dihḳançılık ‘çiftçilik’ 

ayning ‘ayın’ 

Sāʿatni ‘saati’ 

saadetmend 

diraḫt ‘ağaç’ 

mülāḳat ‘konuşma, sohbet’ 

beyān ‘beyan’ 

mübārekdür ‘mübarektir’ 

Kalınlık-incelik uyumunun genel itibariyle Tarançı ağzında 
uygulandığı görülmektedir. Eldeki eser geçiş dönemine ait bir eser olması 
sebebiyle, metin içerisinde aynı kelimeye gelen ekin farklı fonetik 
şekillerinin kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. Özellikle yönelme hal 
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ekinde, kalınlık incelik uyumuna uyan yapıların yanında uymayan örnekler 
de görülmektedir. Örnek: vücūdġa, işlerġa, belaġa, mektebġa, Sāʿatke; kişige, 
işke, Sāʿatġa, uluġlarġa vb. Örneklerde görüldüğü gibi Sāʿat kelimesine hem 
ke hem de ga yönelme eki eklenmiştir. İş vb. kelimelerde de aynı durum 
görülmektedir. 

Belirtme hal ekinin kullanımında kurala uyan ve uymayan örneklerin 
olduğu görülmektedir: ḳabilni, Sāʿatni; ananı, ferzendeni vb.  

Kalınlık-incelik uyumunun özellikle Türkçe kelimelerde uygulandığı 
görülürken, yabancı kelimelere gelen eklerde kuralın uygulanması daha 
zayıftır. Çağatay Türkçesinde Arapça ve Farsça kelimelere ekseriyetle kalın 
vokalli ekler eklenir: ‘ālam-ġa ‘âleme’, ‘işrat-ġa ‘işrete’, mast-lıq ‘mestlik’ vb. 
(Eckman, 2017: 113). Metinde, Çağatay Türkçesinde bulunan örneklere 
benzer yapılar bulunmaktadır: işlerġa ‘işlere’, belaġa ‘belaya’, vücūdiġa 
‘vücuda’, dihḳançılık ‘çiftçilik’ vb. 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu, düz ünlülerden sonra düz; yuvarlak 
ünlülerden sonra dar yuvarlak ya da düz geniş ünlülerin gelmesi şeklinde 
olur. Türk lehçelerinde bu uyumun, kalınlık-incelik uyumu kadar çok katı bir 
şekilde uygulanmadığı görülmektedir. 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu 16. ile 18. yüzyıllardan sonra gelişmiş bir 
ses uyumudur. Çağatay Türkçesi zamanında bu uyuma rastlanmıyor. Bu 
dönemde kelime kökünün ilk hecesi düz ünlü, ikinci hecesi yuvarlak veya ilk 
hecesi yuvarlak ünlü, ikinci hecesi düz ünlü olabilir (Yürümez, 2022: 33). 
Çağatayca düzlük-yuvarlaklık kuralına uyan eklerden bazıları şunlardır: -ım 
/ -um, -ıng / -ung, -ımız / -umuz, -dım / -dum, -dıng / -dung, -lıġ / -luġ, -ıp / -
up, -ımtul / -umtul. Örnekler: aġ-ımtul ‘beyazımtrak’, biş-inçi ‘beşinci’, söz-lüg 
‘sözlü’, sat-ıġ ‘satış’ vb. Yuvarlaklık kuralına uymayan kelimelere örnekler: 
yol-ı ‘yolu’, küzgü-si ‘aynası’, köz-in ‘gözünü’, ot-tın ‘ateşten’, öt-ti ‘geçti’, ur-
ġıl ‘vur’, qoy-çı ‘çoban’, burun-ġı vb. Çağatay Türkçesinde yalnız yuvarlak 
şekli olanlara örnekler: al-duq ‘aldık’, işit-tük ‘işittik’, çap-tuq ‘at takımı’ vb. 
(Ectmann, 2017: 114) 

Bu uyum Özbek ve Uygur Türkçesinde çok zayıftır. Yeni Uygur 
Türkçesinde tam olarak bir düzlük-yuvarlaklık uyumundan bahsedilemez. 
Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan kelimeler olduğu gibi, uyuma uymayan 
pek çok da kelime mevcuttur. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan 
kelimelere örnekler: sözlimük, susirimaq, körümsiz. Kelimelerle çekim ekleri 
arasındaki düzlük-yuvarlaklık uyumsuzluğuna örnekler: buz-di, yüz-i. 
Düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyan kelimelere örnekler: sepil, sunmak, yiik, 
pastlik. Kelimelerle çekim ekleri arasındaki düzlük-yuvarlaklık uyumuna 
örnekler: kör-düm, avaz-ım (Çoşkun, 1998: 797). İncelediğimiz bu eserde 
uyumun özellikle Türkçe kökenli kelimeler olmak üzere alıntı kelimelere 
gelen bazı eklerde de uygulandığı görülmektedir. Elbette düzlük yuvarlaklık 
uyumuna uymayan kelimeler de bulunmaktadır.  

Düzlük- Yuvarlaklık Uyumuna Uyan Kelimelere Örnekler:  
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kelgen ‘gelen’ 

yaratḳan ‘yaratan, yarattığı’ 

öltürgen ‘öldüren, 
öldürmüş’ 

ḳoyġan ‘koyan, koymuş’ 

idiler ‘idiler’ 

aydılar ‘söylediler’ 

mihmāndārlıḳ    
‘mihmandarlık’ 

kimek ‘kemik’ 

yigirmi ‘yirmi’ 

yigirme ‘yirmi’ 

ḳaraḳçı ‘hırsız’ 

tökküçi ‘dökücü’ 

yetinçi ‘yedinci’ 

kündür ‘gündür’ 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumuna Uymayan Kelimelere Örnekler: 

Bildirme ekinde bir uyumsuzluk bulunur. Bu durum genellikle Farsça 
veya Arapça kökenli kelimelerde görülürken, aynı zamanda Türkçe kökenli 
yaman ‘kötü’ kelimesine getiren bildirme ekinin uyumu bozduğu 
görülmektedir: yamandur ‘kötüdür’, aytıbdurlar ‘söylemişlerdir’. Aynı ekin 
Arapça ve Farsça kelimelere eklendiğinde de uyumu girmediği 
görülmektedir: ḫatardur ‘tehlikelidir’, mübārekdür ‘mübarektir’, naḥsdur 
‘kötüdür’ vb.  

Belirtme hal ekinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmediği 
görülmektedir: törti ‘dördü’, tokuzı ‘dokuzu’, küni ‘günü’, ömri ‘ömrü’, ḳabilni 
‘Kabil’i’ vb.  

Metinde ayrılma hal eki olarak Çağatayca bir yapı olan din kullanılır. 
Bu ek düzlük-yuvarlaklık uyumuna eklendiği kelimenin köküne göre 
farklılık gösterir. Bazı örneklerde uyduğu görülürken bazılarında kurala 
uymaz. Örnekler: behiştdin ‘Cennet’ten’, üydin ‘evden’ vb.  

+ÇI yapım ekinde uyuma girmeyen örnekler tespit edilmiştir. Ayrılma 
hal ekinde olduğu gibi kelimenin köküne göre bazı örneklerde ise uyumun 
gerçekleştiği görülmektedir. Örnekler: tökküçi ‘dökücü’, yetinçi ‘yedinci’ vb.  

Yardımcı fiile gelen kip eklerinde ve fiil çekim eklerinde de uyum 
bozukluğu görülmektedir: kılur ‘kılar’, bolġay ‘olur’ vb. 

Yabancı kelimeler de uyuma girmez: ḫunḫār ‘kan dökücü’, dāru ‘ilaç’ 
vb.  

Ünsüz Uyumları 

Ünsüz uyumu kelime gövde ya da kökteki son ünsüz sese göre, eklerin 
sert ünsüz ya da yumuşak ünsüz harfle başlamasıdır. Uygur ve Özbek 
Türkçelerinde ünsüz uyumu tam olarak uygulanmamaktadır. Uygurcada 
yapım ve çekim ekleri uyuma bağlı olarak kullanıldığı gibi uyum dışında da 
kullanılır (Eraslan, 2021: 77). Bu durum karşımıza Özbek Türkçesinde de 
çıkar. Türkiye Türkçesinde çekim eklerinin başındaki ünsüzlerin hem tonlu 
hem de tonsuz şekillerinin olması, ünsüz uyumunun tam olarak 
gerçekleşmesini sağlamaktadır. Ancak; Özbek Türkçesinde yazıda çekim 
eklerinin başındaki ünsüzler tek şekilli; yani ya tonlu ya da tonsuzdur. Bu 
sebeple, Özbek Türkçesinde yazıda Türkçe kökenli ve alıntı kelime 
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tabanlarıyla çekim ekleri arasında ünsüz uyumu yoktur ve bu durum, 
telaffuzsa da yansımıştır: yiğit+däy, köp+dä, iç-gän vb. (Çoşkun, 2017: 47). 
Çağatay Türkçesinin bir uzantısı olan Uygurcanın Tarançı ağzında ünsüz 
uyumuna girmeyen kelimeler oldukça fazladır. 

Ünsüz Uyumuna Giren Kelimelere Örnekler: 

Elçi ‘elçi’ 

ḳaraḳçı ‘hırsız’ 

Ünsüz Uyumuna Girmeyen Kelimelere Örnekler: 

behiştdin ‘Cennet’ten’  

naḥsdur ‘kötüdür’ 

yetinçi ‘yedinci’ 

vücūdġa ‘vücuda’ 

dihḳançılık ‘çiftçilik’ 

Eserin Transkripsiyon Metni 

Ḳurbān Niyāz Aḳsaḳalning sāʿat-namesi 

Ḳurbān Niyāz boluṣning1 sāʿat-namesi dib ḳoyġan idiler digen idiler ocu-bik altınçı 
ayning on beşi baş ḳılıp turġan2  

Es̱na da nücum-i sāʿatni beyān ḳılur 

Her kişige sāʿat-i nücûmni lazım tutsa bu sāʿatke ḳaramaḳ Sāʿat-i naḥslarnı beyān 
ḳılur. 

Ayning biri mübārekdür Ḫudāy ʿAzze ve Celle Âdem peyġamberni yaratḳan kün 
turur ḥaçet tilemek pādişāhlarġa mülaḳat bolmaḳ sefer ḳılmaḳ, nikāḥ ḳılmaḳ ʿ imarat 
ḳılmaḳ, ḥaṭne ḳılmaḳ barça türlük işlerġa saʿddur bu künde ferzende vücūdġa 
devletmend bolġay. 

Ayning ikisi mübārekdür Ḫudāy ʿAzze ve Celle Ḫavva ananı yaratḳan kündür nikāḥ 
ḳılmaḳ ʿimarat üydin üyge köçmek sefer barmaḳ dāru içmek, uluġlarġa mülāḳat 
bolmaḳ barça işlerġa saʿāddur bu künde ferzende vücūdiġa kelse saʿādetmend 
bolġay. 

Ayning üçü ḳātıġ naḥsdur Ḫudāy Tālā Ādem ʿAleyhisselam bile Ḫavva ananı 
behiştdin çıḳarġan kün turur bu künde ferzende vücūdiġa kelse ḥaram zade bolur 
ḥaram ḫor bolur. 

Ayning törti mübārekdür barça işlerġa ḳan alsa miyānedür bu künde ferzende 
vücūdġa kelse devletmend ve hürmetlik bolġay. 

Ayning beşi ḳātıġ naḥsdur bu künde Ḥābil Ḳābilni3 öltürgen küni tururlar barça 
işlerġa naḥsdur bu künde ferẕend vücūdġa kelse nāḥaḳ ḳan tökküçi ve ẓālim bolġay. 

Ayning altısı mübārekdür sefer ḳılmaḳ şikār ḳılmaḳ mihmāndārlıḳ ḳılmaḳ uluġlarġa 
uçuramaḳ barça işlerġa mübārekdür āmmā bu künde ferzende vücūdiġa kelse ẓālim 
bolur. 

                                                           
1 Volost SSCB zamanında nahiye şeklindeki bölge adlandırılmasıdır. Tarançı ağzına Kırgızca 

boluş sözünden geçmiştir. 
2 Çin sayı sistemine göre belirtiliyor. 
3 Kabil, Habil’i öldürmüştür, yazar tersini yazmıştır. 



735 | S a y f a  

Ayninġ yetesi mübārekdür barça işlerġa igin kesmek kimek satmaḳ almaḳ elçi 
ibermek ʿimarat bina ḳılmaḳ diraḫt tikmek hemme işler saʿddur bu künde ferzende 
vücūdġa kelse ʿizzet-i ḥürmetlik bolġay. 

Ayning sekizi mübārekdür hemme işlerġa āmmā üç işġa naḥsdur ḳan alsa ḥacāmat 
ḳılsa, uluġlarġa uçurasa āmmā ferzende vücūdġa kelse nik baht devletmend bolur. 

Ayning tokuzı naḥsdur barça işlerġa āmmā ḳalsa ḥacāmat ḳoysa saʿddur. 

Ayning onı yaḫşıdur ol küni Nūḥ ‘aleyhi’s-selām vücūdġa kelgen kün turur seferge 
barmaḳ nikāḥ ḳılmaḳ meyve köçürmek ḫatne ḳılmaḳ barça işlerġa saʿddur ḳan alsa 
yamandur. 

Ayning on biri mübārekdür ferzendeni mektebġa bermek ʿilm ürgenmek kitābet 
ḳılmaḳ at aḫtalamaḳ ḫatne ḳılmaḳ sefer barmaḳ diraḫt tikmek hemme işlerġa 
mübārekdür bu künde ferzende vücūdġa kelse saadetmend bolur. 

Ayning on ikisi mübārekdür hāçet tilemek pādişāhlarġa obru bolmaḳ sefer ḳılmaḳ 
daʿvā ḳılmaḳ almaḳ satmaḳ barça işlerġa mübārekdür āmmā ḳan alsa yamandur 
ferzende vücūdġa kelse dānişmend bolur. 

Ayning on üçü naḥsdur iş ibtidā ḳılsa żarār kılur ferzende vücūdġa kelse uġrı ve 
ḳaraḳçı bolur. 

Ayning on törti saʿddur sefer ḳılmaḳ sodā ḳılmaḳ hüner ḳılmaḳ hemme işlerġa 
mübārekdür āmmā ḳan alsa żarār körer ferzende vücūdġa kelse ḫoş ḫuy ḫoş ruy 
bolġay. 

Ayning on beşi miyānedür hemme işke ḳan alsa ḫatardur ferzende vücūdġa ṣahib 
cemāl bolur. 

Ayning on altısı naḥsdur seferge barsa belaġa giriftar bolur aġruġ bolsa sıḥḥat 
tabmas bu künde ferzend vücūdġa kelse ömri kütah bolur. 

Ayning on yetesi saʿddur ulemālar aytıbdurlar ki on yetinçi kiçesi ferzende vücūdġa 
kelse ol ferzende divane bolġay dip durlar özge işlerġa saʿddur ḳan alsa yahşı bolur. 

Ayning on sekizi saʿddur zirāʿt ḳılmaḳ ʿimarat ḳılmaḳ sefer barmaḳ dāru içmek sodā 
ḳılmaḳ ḥācet tilemek nikāḥ ḳılmaḳ ḫatne ḳılmaḳ barça işlerġa saʿddur. 

Ayning on tokuzı naḥsdur barça işlerġa āmmā ḳan alsa sodā ḳılsa ʿilm tāleb ḳılsa 
saʿddur. 

Ayning yigirmesi saʿddur ḥācet tilemek uruġ saçmaḳ ʿimarat ḳılmaḳ ḳan almaḳ 
bimar görmek ṣadaka bermek barça işlerġa yaḫşıdur bu künde ferzende vücūdġa 
kelse fitne-engiẕ bolur. 

Ayning yigirme biri naḥsdur hemme işlerġa perhiz ḳılmaḳ ferzende bu künde 
vücūdġa ẓālim ve ḫunḫār bolur. 

Ayning yigirme ikisi saʿddur; sefer ḳılmaḳ elçi ibermek sodā ḳılmaḳ ʿimarat ḳılmaḳ 
nikāḥ ḳılmaḳ barça işlerġa yaḫşıdur ḳan aldursa tendürüst bolur ferzende bolsa 
çong bolur. 

Ayning yigirme üçi miyānedür hemme işlerġa ḳan alsa fayda bolur. 

Ayning yigirme törti miyānedür barça işlerġa anıng üçün kim Nemrud ‘aleyhillane 
tuġulġan kündür ḳan alsa devadur. 
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Ayning yigirme beşi ḳātıġ nehesdür hemme işlerġa ḥezer ḳılmaḳ kerek. 

Ayning yigirmi altısı saʿddur mübārekdür hemme işlerġa at ḳılmaḳ dāru içmek ḳan 
almaḳ hemme işlerġa mübārekdür. 

Ayning yigirme yetesi mübārekdür sefer ḳılmaḳ dāru içmek ḳan aldırsa żarār kılur. 

Ayning yigirme sekizi mübārekdür dihḳançılık ḳılmaḳ ʿ ilm örgenmek ʿ imarat ḳılmaḳ 
üydin üyge köçmek barça işlerġa saʿddur bu künde ferzende vücūdġa kelse nik baht 
bolġay. 

Ayning yigirme tokuzı bagzı işlerġa naḥsdur bagzı işlerġa saʿddur. 

Ayning otuzı mübārekdür seferge barmaḳ hüner örgenmek dāru içmek ʿimarat bina 
ḳılmaḳ diraḫt salmaḳ ḳan almaḳ barça işlerġa saʿddur. 

   vallahu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 

Naḥs-ı ekber naḥs-ı ʿazim naḥs-ı aṣgarining beyān andaġ rivayet ḳılıp 

dürler kim Musa ṣalavatullāhi ʿaleyhi’s-selām aydılar her yılda yigirme tört kün 
naḥs-ı ekberdür bu künlerde her iş ibtidā ḳılsa yamandur iḥtiyāt ḳılmaḳlık lāẕım her 
ferzende bu künde vücūdġa kelse turmaġay.  

Eger tursa uġrı ḳaraḳçı ḳumārbāẕ ve ḥarāmẕāde bolur, eger aġrısa ṣıḥḥat tabmas 
ḫatır-i ʿaẓimdür ṣadaḳa bermek kerek. 

   Vallahu ʿalemu bissavab  

Muḥarrem ayning biri törti naḥsdur sefer ayning on biri on ikisi rebiulaḫir ayning 
biri on biri naḥsdur cemādiyelevvel ayning onı on biri naḥsdur cemādiyaḫirning 
ikisi törti naḥsdur receb ayning on biri, on üçi naḥsdur şabannıng törti altısı naḥsdur 
ramażān ayning üçi, sekizi naḥsdur şevalning altısı sekizi naḥsdur ẕulḳade ayning 
ikisi üçi naḥsdur zülḥicce ayning altısı yigirmesi naḥsdur.   

āmmā naḥs azim her ayda bir kündür ḥażreti peyġamber ṣallallāhü ʿaleyhi 
vesellemġa ḥażreti Cebrā’il ʿaleyhisselam vahy keltürdi perverdigār şehrde hezār 
ʿālem bar alkadı kim berip dostum Muḥammedke andaġ beyān kılġıl kim her vakt 
ʿalini cenkġa iberseler saʿad naḥsnı mülaḥaza ḳılıb ibersünler dib ferman yetkürdü 
çünance saʿad naḥsnı men yarattım iḥtiyāt lāẕımdur.  

Naḥs-ı ʿazim bu tururlar muḥarremning yigirme ikisi saferning onı naḥs dururlar 
rebiülevvel ayning törti rebiülāḥirning yigirmesi cemādiyelevvelning yigirme sekizi 
cemādilahirning yigirme tokozu recebning on üçi şabānnıng yigirme üçi 
ramāzannıng yigirme törti şevvalning yigirme üçi zülkadenin yigirme yetisi 
zülḥiccening sekizi naḥsdur.  

Āmmā naḥs-ı esġar bu tururlar her ayda yete kün naḥsdur eyā müʿmin hazırgıl özini 
belādan emin üçi on üçi on altısı birle beş yigirme biri yigirme törti yigirme beşi.  

Recalu’l-ġaybnıng beyāni āmmā biliklikim Ḥak Teʿālanıng ḥikmet-i kāmilesi bile 
ʿālemni ḳutbul āktābnıng taḥt-ı tasarrufunda yaratġan imiş üç yüz altmış ġayb 
irenlerini özleri hizmetige musaḥḥar kılmış kaçan sabaḥ bolsa namāz bāmdādnı 
mekkede ḳutbul aktābning iktida kılur andın kiyin ḥażret ḳutbul aktāb ruḫsatları 
bile ʿālemge teferruġa bolur ve ehli ʿālem ḫalkıga naẓar ḳılırlar hażret Muhiddin bin 
ʿArābȋ andaġ beyān ḳılurlar kim ʿarifler ve ehli temizler her künide bir burcıda tāfıb 
durlar sekiz burcnı seyir kılurlar ʿālem bu ṭārik birle turur neçün kim ricāül ġaybni 
tafāy dise bu ḥuruflarda mālum budur. 
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ŞİİR 

Ayning yettesi on tört yigirme ikisi yigirme tokkuzı meşriḳde bolur ayning altısı 
yigirme biri yigirme sekizi isende bolur ayning üçi on beşi yigirme üçi otuzı şimālde 
bolur ayning beşi on üçi yigirmesi rüknde bolur ayning törti on ikisi on tokuzı 
yigirme yetesi maġribde bolur ayning ikisi onı yetisi yigirme beşi yesribde bolur 
ayning sekizi on biri on sekizi yirgirme altısı cenubda bolur ayning biri tokuzı on 
altısı yigirme törti yekünde bolur. 

Eyyam-ı ḥaftanıng beyānı da ḥaftnıng evveli yekşenbe küni ʿimarat bina ḳılmaḳ işler 
başlamak uluġlarġa ve pādişāhlar uçuraşmak yerge uruġ salmaḳ saç tüşürmek 
naḥsdur ḳulaḳ kıçgırsa pādişāh emirlerdin korkunç bolġay eger geçesi ḳulaḳ 
ḳıçḳırsa kedḫuda bolsa maẓluma siykā ḫatardur eger tırnak alsa şeytān vesvese 
kılur eger ġusul ḳılsa renç yatar ömrü kütah bolur eger yengi igin kiyse rahat ve 
nimet bolur kesse hergiz ġamdan āzad bolmas eger kiri bolsa ir ḥatun arasıda 
perişānlık bolur eger üydin üyge köçse żarār yeter ḥaẕer ḳılmaḳ kerek. 

Düşenbi küni ḳamer sāʿatide zirāʿat cābdu ġaynı ḳılmaḳ ʿimarat ḳılmaḳ uluġlarnı 
körmek ḫubdur saç tüşürmeklik saʿddur eger ḳulaḳ ḳıçḳırsa ḫaber kelürine bir 
nesḫāda sefer ḳılmak piş kelür eger keçesi ḳulaḳ ḳıçḳırsa ḫoş ḫaber birle peyġam 
kelür eger tırnak alsa devletmend bolġay eger ġusul ḳılsa rıẕġı keng mālı bisyar 
bolġay eger yengi igin kesse bi ġam ve şād bolur ve eger kişige mātem bolġay eger 
kiri bolsa mālıġa ẕiyān bolġay.  

Eger üydin üyge göçse mālı tola bolġay seşenbe küni merriḫ saʿtide ḳasd-ı cenk 
ḳılmaḳ harbe altı yaraġı ḳılmaḳ ḫubdur saç tüşürmek naḥsdur ġamga ḳalur ḳulaḳ 
ḳıçḳırsa ẕiyān yeter eger keçesi ḳulaḳ ḳıçḳırsa ferzende berür eger tırnak alsa 
beġayat naḥsdur eger ġusul ḳılsa bimar bolur eger yengi igin kesse ve kiyse otga 
küyer eger kiri bolsa bî-sebeb 

ḥāceti reva bolur eger üydin üyge köçse dünyādār bolur çehārşenbe küni ʿütared 
saʿtide peyġām ibermeklikde uluġlarnı ve ehl-i ḳalemlerni körmeklik iş ibtidā 
ḳılmaḳlık tedbir maslıḥat ḳılmaḳlık ḫubdur saç 

tüşürmeklik biġāyet saʿddur ġam ve gussedin halās bolur eger ḳulaḳ ḳıçḳırsa 
uġrılardın fayda yeter eger keçesi ḳulaḳ ḳıçḳırsa mehriban devletidin ya rüzgardın 
cüda bolur eger tırnak alsa celli ḥāsıl bolġay eger ġusul ḳılsa niġmetke ġerġāb bolġay 
eger yengi igin kesse tüvāngir bolur eger kiyse igin üstige igin kiyer eger kiri bolsa 
menfat körgey.  

Eger küçse murādı ḥāsıl bolġay pençşenbi küni müşteri saʿtıda nikāḥ ḳılmaḳ ve 
ʿibadet münācāt ḳılmaḳ ve sultānlarnı körmek ḫubdur saç tüşürmek saʿddur eğer 
ḳulaḳ ḳıçḳırsa yaḳın mehribāni kelgey eger keçesi ḳulaḳ ḳıçḳırsa tüvāngir yolur eger 
tırnak alsa kari barıġa pestlik yatar eger ġusul ḳılsa ḳalış bolur, eger yengi igin kesse 
ʿilm ḥāsıl ḳılur eger kiyse zinet körenür eger kiri bolsa bimār bolur eger üydin  

üyge köçse mālıġa ẕiyān yeter cuma küni zühre saʿtide nikāḥ ḳılmaḳ maʿrikeġa 
barmaḳ ḫubdur eger saç tüşürse saʿddur eger ḳulaḳ ḳıçḳırsa ġamgin bolur eger 
keçesi ḳulaḳ ḳıçḳırsa işleri güşāt togar eger tırnak alsa izzet ikrām togar eger ġusul 
ḳılsa pest işleri küşade togar eger biżarār ġusul ḳılsa her katre tamgan sunıng 
birbirince sevab tafgay (tabgay) eger yengi igin kesse ve kiyse devletmend bolġay 
eger üydin üyge köçse 
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uruġ tugan arasıga kine tüşer şenbe küni zuḥal saʿtide zirāʿt  

diraḫt ḳılmaḳlık arıḳ köl kazmaklık ḫubdur saç tüşürmek naḥsdur ḳulaḳ ḳıçḳırsa 
yıraḳdın söz işitkey eger keçesi ḳulaḳ ḳıçḳırsa ḫātun ġayri kişi bile ülfet ḳılur eger 
tırnak alsa bimār bolur eger ġusul ḳılsa ömrü uzun bolur tüvāngir bolur eger yengi 
igin kesse ve kiyse renc ḫalās bolmas eger kiri bolsa ġamgā kalur eger üydin üyge 
köçse mihmān kelgey.  

vallahu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 

Köz tartagannıng beyānı eger düşenbe küni köz tartsa ḫoş ḫaber kelür. Eger 
yekşenbe köz tartsa mihman kelgey. Seşenbe köz tartsa cemg-i karlarıdın hazer 
kılgay eger çeharşenbe köz tartsa sefer kılgay eger pençşenbe küni köz tartsa gayib 
hazır bolur eger cuma küni köz tartsa hemme mühümmat begayet bolur.  

vallahu aʿlem bi’ṣ-ṣavāb 

Eserin Türkiye Türkçesine Çeviri Metni 

Kurban Niyāz Aksakalının Saat-namesi 

Nahiye başı Kurban Niyaz’ın Saat-namesi diye söylediler. (Kurban Niyaz bu eseri 
yazmaya) Ocu-bek on beşin altıncı ay gününde başladı.  

Astroloji ilmi hakkında beyandır. 

Herkese yıldız ilmi gereklidir. Bu saate bakmalı, bu saat kötülükleri anlatmaktadır.  

Ayın biri mübarektir Allah Azze ve Celle Âdem Peygamberi yarattığı gündür. (Bu 
günde) istekte bulunmak, yöneticilerle görüşmek, sefere çıkmak, nikâh kıymak, 
inşaat yapmak, sünnet etmek bütün çeşitli işleri yapmak için (uygun) saattir. Bu 
günde çocuk vücuda gelse devletli, zengin olur.  

Ayın ikisi mübarektir Allah Azze ve Celle Havva anayı yarattığı gündür. Nikâh 
kıymak, inşaat (yapmak), evden eve göçmek, sefere çıkmak, ilaç içmek, büyüklerle 
görüşmek, bütün işler için (uygun) saattir. Bu günde çocuk vücuda gelse saadetli 
olur. 

Ayın üçü çok kötüdür Allah-ı Teâlâ Âdem ‘aleyhi’s-selâm ile Havva anayı cennetten 
çıkardığı gündür. Bu günde çocuk vücuda gelse hilekâr, kurnaz olur, hırsız, haram 
ehli olur.  

Ayın dördü bütün işler için mübarektir. Kan alsa kötüdür, bu günde çocuk vücuda 
gelse zengin ve saygı değer birisi olur.  

Ayın beşi çok kötüdür. Bu gün Habil, Kabil’i öldürdüğü gündür (Aslında Kabil, Habil’i 
öldürmüştür). Bütün işler için kötüdür. Bu günde çocuk vücuda gelse haksız yere 
kan dökücü ve zalim olur.  

Ayın altısı mübarektir. Sefere çıkmak, avlanmak, misafir ağırlamak, büyükleri 
ziyaret etmek bütün işler için mübarektir ama bu günde çocuk vücuda gelse zalim 
olur.  

Ayın yedisi bütün işler için mübarektir. Kumaş kesmek, kemik satmak, elçi 
göndermek, inşaat yapmak, ağaç dikmek. Bütün işler için uygun saattir. Bu gün 
çocuk vücuda gelse izzet hürmetli olur. 

Ayın sekizi bütün işler için mübarektir. Fakat üç iş için kötüdür. Kan alsa, hacamat 
yaptırsa, büyükleri ziyaret etse kötüdür. Ama çocuk vücuda gelse iyi bahtlı, devletli 
olur.  
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Ayın dokuzu bütün işler için kötüdür. Ama dua etse ve hacamat yapsa uygundur.  

Ayın onu iyidir. Bu günde Nûh ‘aleyhi’s-selâm dünyaya gelmiştir. Sefere çıkmak, 
nikâh kıymak, meyve toplamak, sünnet etmek gibi bütün işler için uygun saattir. Kan 
alsa kötüdür.  

Ayın on biri mübarektir. Çocuğu mektebe vermek, ilim öğrenmek, kitap okumak 
(kitābet kılmak), at binmek, sünnet etmek, sefere çıkmak, ağaç dikmek ve bütün 
işleri yapmak için mübarektir. Bu günde çocuk vücuda gelse saadetli olur. 

Ayın on ikisi mübarektir. İstekte bulunmak, yöneticilerin karşısına çıkmak, sefere 
çıkmak, dava açmak, almak satmak gibi bütün işler için mübarektir. Ama kan almak 
kötüdür. Çocuk vücuda gelse dānişmend ( bilgin) olur.  

Ayın on üçü kötüdür. Bir işe başlasa zarar eder, çocuk vücuda gelse hırsız ve haydut 
olur.  

Ayın on dördü uygun saattir: Sefere çıkmak, ticaret yapmak, ustalık yapmak ve 
bütün işler için mübarektir. Ama kan alsa zarar görür, çocuk vücuda gelse güzel 
huylu, güzel yüzlü olur.  

Ayın on beşi her işi için vasattır. Bu günde kan aldırmak tehlikelidir. Çocuk doğsa 
güzel yüzlü olur.  

Ayın on altısı kötüdür. Sefere çıksa başı belaya girer, hasta olsa sıhhat bulamaz, bu 
gün çocuk doğsa ömrü kısa olur.  

Ayın on yedisi mübarektir. Âlimler ayın on yedinci gecesi çocuk doğsa meczup olur 
derler. Başka işleri yapmak için uygundur, kan almak olur.  

Ayın on sekizi ziraat yapmak, inşaat yapmak, kal almak, hasta görmek, sadaka 
vermek gibi bütün işler için iyidir. Bu gün çocuk doğsa fitneci olur.  

Ayın on dokuzu bütün işler için kötüdür. Ama kal alsa, ticaret yapsa, ilim öğrense 
iyidir. 

Ayın yirmisi uygun saattir, bu günde ihtiyaçlarını istemek, tohum ekmek, inşaat 
yapmak, kan almak, hasta görmek, sadaka vermek gibi bütün işler için iyidir. Bu gün 
çocuk doğsa fitneci olur.  

Ayın yirmi biri bütün işler için kötüdür. (Bu günde onlardan) uzak durmak (gerekir). 
Bu günde doğan çocuk zalim ve kan dökücü olur.  

Ayın yirmi ikisi iyidir; sefere çıkmak, elçi göndermek, ticaret yapmak, inşaat 
yapmak, nikâh kıymak (gibi) bütün işler için iyidir. Kan aldırsa sağlam olur, çocuk 
doğsa büyük olur.  

Ayın yirmi üçü bütün işler için vasattır. Kan alsa faydalı olur.  

Ayın yirmi dördü bütün işler için vasattır. Onun için Nemrud aleyhillane doğduğu 
gündür, kan alsa devadır.  

Ayın yirmi beşi bütün işler için çok kötüdür, uzak durmak gerekir. 

Ayın yirmi altısı bütün işler için mübarek bir zamandır. Aygır iğdiş etmek, ilaç içmek, 
kan almak (gibi) bütün işler için mübarektir.  

Ayın yirmi yedisi mübarektir. Sefere çıkmak, ilaç içmek (iyidir), kan aldırsa zarar 
olur. 
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Ayın yirmi sekizi mübarektir. Çiftçilik yapmak, ilim öğrenmek, inşaat yapmak, evden 
eve göçmek bütün işler için (uygun) saattır. Bu gün çocuk doğsa iyi bahtlı olur.  

Ayın yirmi dokuzu bazı işler (için) kötüdür, bazı işler (için) saattir.  

Ayın otuzu mübarektir; sefere çıkmak, hüner (zanaat) öğrenmek, ilaç içmek, inşaat 
yapmak, ağaç dikmek, kan almak (gibi) bütün işler (için) saattir.  

Allah doğruyu bilir.  

Muharrem ayının biri, dördü kötüdür. Sefer ayının on biri, on ikisi, Rebiyülahir 
ayının biri, on biri kötüdür. Cemaziyülevvel ayının onu, on biri kötüdür. 
Cemaziyülahırın ikisi, dördü kötüdür. Recep ayının on biri, on üçü kötüdür. Şabanın 
dördü, altısı kötüdür. Ramazan ayının üçü, sekizi kötüdür, Şevvalin altısı, sekizi 
kötüdür. Zilkade ayının ikisi, üçü kötüdür. Zilhicce ayının altısı, yirmisi kötüdür. 

Ama her ayda bir gün çok kötüdür. Allah (cc), Peygamber Sallallahü Aleyhi 
veselleme, Hazreti Cebrail Aleyhisselam ile vahiy gönderdi. Şehirde bin âlim var dua 
etti ki dostum Muhammet’e böyle söyle ki ne vakit Ali’yi savaşa gönderseler ‘iyi ve 
kötü günleri’ hesap edip göndersinler diye emir gönderdi çünkü ‘saʿād naḥsi’ ben 
(Allah) yarattım dikkat etmek lazım (dedi). 

Genellikle çok kötü günler şunlardır; muharremin yirmi ikisi, seferin onu kötüdür. 
Rebiyülevvel ayının dördü, rebiyülahirin yirmisi, cemaziyülevvelin yirmi sekizi, 
cemaziyülahırın yirmi dokuzu, recebin on üçü, şabanın yirmi üçü, ramazanın yirmi 
dördü, şevvalin yirmi üçü, zilkadenin yirmi yedisi, zilhiccenin sekizi kötüdür.  

Çok kötü olmayan günler şunlardır; her ay da yedi gün naḥs esgardır (küçük naḥs). 
Ey mümin özünü beladan emin kılmak için hazır ol üçü, on üçü, on altısı, birle, beş, 
yirmi biri, yirmi dördü, yirmi beşi. 

Görünmeyen kişinin beyanı, ama bildiğim Hak Teâlâ büyük hikmetiyle âlemi 
kutupların kutbunun taht tasarrufunda yaratmış. Üç yüz altmış gayb erenlerini 
kendisi hizmete musahhar kılmış. Ne zaman sabah olsa; sabah namazını Mekke’de 
Kutbul aktaba uyarak kılar daha sonra Kutbul aktab hazretlerinin izniyle âleme 
dağılır ve ehli âlem halkına nazar kılarlar. Muhiddin bin Arabi hazretleri şöyle beyan 
kılar ki; âlimler ve ehli temizler dünyayı dolaşırlar her gün yıldızlarda sekiz burcu 
seyrederler âlem bu tarik ile durur. Kim kaybolan kişileri bulmak istese bu 
işaretlerde malum olur.   

ŞİİR 

Ayın yedisi, on dördü, yirmi ikisi, yirmi dokuzu doğuda olur. Ayın altısı, yirmi biri, 
yirmi sekizi kuzey doğuda, ayın üçü, on beşi, yirmi üçü, otuzu kuzeyde olur. Ayın 
beşi, on üçü, yirmisi kuzey batıda olur. Ayın dördü, on ikisi, on dokuzu, yirmi yedisi 
batıda olur. Ayın ikisi, onu, yedisi, yirmi beşi güney batıda olur. Ayın sekizi, on biri, 
on sekizi ve yirmi altısı güneyde olur. Ayın biri, dokuzu, on altısı, yirmi dördü güney 
doğuda olur.  

Haftanın günlerinin beyanı;  

Haftanın birinci günü pazar, bu günde inşaat yapmak, iş başlamak, büyüklerle ve 
yöneticilerle görüşmek, yere tohum saçmak, saç kesmek kötüdür. Kulak çınlasa 
yöneticinin korkunç emirleri olur; eğer gecesi yöneticinin kulağı çınlasa mazlum için 
tehlikelidir. Eğer tırnak kesse şeytan vesvese verir; eğer gusül alsa zorluğa düşer ve 
ömrü kısa olur; eğer yeni kıyafet giyse rahatlık ve nimet olur; (yeni kıyafeti) kesse 
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hiçbir zaman gamdan kurtulmaz; eğer kiri olsa kara koca arasında huzursuzluk olur; 
eğer evden eve göçse zarar görür uzak durmak gerekir. 

Pazartesi günü, ay saatinde ziraat aletleri ile ziraat yapmak, inşaat yapmak, 
büyükleri görmek iyidir. Saç kesmek için uygun zamandır, eğer kulak çınlasa haber 
gelir, bu esnada sefere çıksa öne çıkar. Eğer gecesi kulak çınlasa hoş bir haber gelir, 
eğer tırnak keserse şanslı olur, eğer gusül alsa rızkı geniş, malı çok olur, eğer yeni 
kıyafet dikse gamsız ve sevinçli olur ve eğer kiri olsa kişi matemli olur ve malı ziyan 
olur. 

Eğer evden eve göçse malı çok olur. Salı günü Mars saatinde savaşa niyetlenmek, 
silahı, mermiyi hazırlamak iyidir. Saç kesmek kötüdür gama düşer, kulak çınlasa 
kötülük gelir. Eğer gecesi kulak çınlasa (Allah) çocuk verir. Eğer tırnak kesse bayağı 
kötüdür, eğer gusül alsa hasta olur, eğer yeni giysi kesse ve giyse ateşe düşer, eğer 
kiri olsa isteği uygun olur. Eğer evden eve göçse zengin olur. Çarşamba günü Merkür 
saatinde haber göndermek, büyükleri ve yazarları görmek, yeni işe ve yeni plana 
başlamak iyidir. Saç kestirmek çok iyidir gam ve kederden kurtulur. Eğer kulak 
çınlasa hırsızlıklar artar, eğer gecesi kulak çınlasa ya sevdiği dostundan ya da 
talihinden ayrı kalır. Eğer tırnak kesse şan bulur, eğer gusül alsa nimete boğulur, 
eğer yeni giysi kesse güçlü olur, eğer üstüne giysiyi giyse fayda sağlar, kiri olsa 
menfaat elde eder. Eğer göçse muradı gerçekleşir. Perşembe günü Jüpiter saatinde 
nikâh kıymak ve ibadet etmek ve sultanları (yöneticileri) görmek iyidir. Saç kesmek 
için uygundur, eğer kulağı çınlasa sevdiği bir yakını gelir, eğer gecesi kulak çınlasa 
güçlü olur. Eğer tırnak kesse işleri kötü olur, eğer gusül alsa dolandırıcı olur, eğer 
yeni giysi kesse ilim elde etmiş olur, eğer giyse güzelleşir (hayatı), eğer kiri olsa 
hasta olur. Eğer evden eve göçse malı ziyan olur. Cuma günü Zühre yıldızı saatinde 
nikâh kıymak ve savaşa gitmek iyidir. Eğer saç kesse uydun saattir. Kulak çınlasa 
kederli olur, eğer gecesi kulak çınlasa işleri kolaylaşır. Eğer tırnak kesse izzet ve 
ikram sahibi olur, eğer gusül alsa kötü işleri feraha ulaşır. Eğer iyi bir şekilde gusül 
kılsa her damla su sayısınca sevap kazanır. Eğer yeni giysi kesse ve giyse şanslı olur, 
eğer evden eve göçse akrabalar arasına düşmanlık düşer. Cumartesi günü Satürn 
saatinde ağaç dikmek, arık kazmak iyidir, saç kesmek kötüdür. Kulak çınlasa uzaktan 
söz işitir, eğer gecesi kulak çınlasa karısı yabancı bir kişi ile dostluk kurar, eğer 
tırnak kesse hasta olur. Eğer gusül alsa ömrü uzun olur, güçlü olur. Eğer yeni giysi 
kesse ve giyse sıkıntıdan kurtulmaz. Eğer kiri olsa gama düşer, eğer evden eve göçse 
misafir gelir.  

Allah doğruyu bilir. 

Göz seğirmesinin beyanı, eğer pazartesi günü göz seğirse güzel haber gelir. Eğer 
pazar günü seğirse misafir gelir. Salı günü göz seğirse bütün işlerden uzak durmak 
(korkmak gerekir). Eğer çarşamba günü göz seğirse yolculuğa çıkar. Eğer perşembe 
günü göz seğirse kaybolan şeyler bulunur. Eğer cuma günü göz seğirse bütün önemli 
işler olur.  

Allah doğruyu bilir.  

 

 Eserin Tıpkı Basım Metni 
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Sonuç 

On dokuzuncu yüzyılın son bulması ile birlikte Çağatayca dönemi de 
Türkistan bölgesinde kapanmıştır. Ardından bölgeyi işgal eden Rusların 
Türkistan’da yaşayan Türk halkı için ayrı ayrı alfabeler oluşturmaları farklı 
yazı dillerinin oluşmasına neden olmuştur. Tarançı ağzı Uygur Türkçesinin 
bir ağzıdır. Bu eserin yazıldığı dönem dikkate alındığında bu ağızın eski 
Uygurca, Çağatayca özellikler yansıttığı görülmektedir.  

Bu çalışmada Tarançı ağzında yazılmış olan Sāʿat-name isimli eserin 
transkripsiyon metni ve Türkiye Türkçesine aktarımı yapılıp, ardından ses 
uyumları üzerinde durulmuştur. El yazması olarak yazılan bu eser Rus 
Türkolog Katanov tarafından 1897 tarihinde orijinal metni ve Rusça çevirisi 
basılmıştır. Eserin orijinal metnine bakıldığı zaman dil yapısı bakımdan 
Çağataycadan, Yeni Uygurcaya geçiş dönemi olduğu görülmektedir. Örneğin 
Çağatayca bir yapı olan +ġa yönelme hal eki, +din ayrılma hal eki gibi eklerin 
bu eserde de yoğun bir şekilde kullanıldığı görülmektedir.  
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Ses uyumları bakımdan eser Çağatay Türkçesine daha yakındır. 
Kalınlık-incelik uyumu yeni Uygur Türkçesinde çok uygulanmazken Sāʿat-
name isimli bu eserde yoğun bir şekilde uygulandığı görülmektedir. Farsça 
ve Arapça kelimelerde uyumun bozulduğu görülebilmektedir ki bu durum 
günümüz Türk lehçelerinin birçoğu için de geçerlidir. Düzlük-yuvarlaklık 
uyumunun Türkçede sonradan gelişmiş bir özelliği olması ve de çok yaygın 
olmaması nedeniyle olsa gerek Tarançı ağzında da bu uyumun çok 
uygulanmadığı görülmüştür. Aynı şekilde ünsüz uyumunun da günümüzde 
birçok lehçeden uygulan şekli kadar uygulanmadığı görülmüştür. Bu uyuma 
uyan ve uymayan örnek kelimeler tespit edilmiştir. Çalışmanın gramer 
özellikleri bakımdan tamamen ele alınması, bir makale kapsamında 
mümkün olmadığı için, bu eser başka bir çalışmada daha kapsamlı ele 
alınacaktır. Bu çalışmadan amaç, eserin transkripsiyon ve Türkiye 
Türkçesine aktarımını yapmak ve bazı ses olaylarını ortaya koyarak eserin 
ilim dünyasında tanınmasını sağlamaktır. 
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